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1. Msi=te pemkomikek kosona mémsi=te iyu Waponahkik, katdma=te ihiw tan skat
wewinaqotinuhk tan elluhkets Koluskap. Méc=06te ndmihtasu pemahkékil naka siptiwihkuk, kci-
kuspemihkuk naka woctiwihkuk, Pesamq elomi-sonuciwik naka 616qi Menahqesk naka=te

Mihkomahkik, péci=te Oktokomgq.

[In the whole length of the land, or in the whole great expanse of the Eastland, there is no place
where what Koluskap is reported to have done is not apparent. It can still be seen in the ridges
and the rivers, in the great lakes and the mountains, along the shore at Mt. Desert Island (ME)

and off toward Saint John (NB) and in Micmac territory, even in Newfoundland.]



2. Nit iyu assokindqot awt wciw Qeso ‘'malikek tokkiw Paspolik, nuhsiwawtosson sipuk. Yut

awt liwihtasu wowa qon.

[There is an amazing road from Fort Lawrence (NS) to Parrsboro (NS), running along the river.

This road is called ‘its spine’ (in Mi’kmaq).]

3. Etoli-kisitahatokos naci-ndmihtun Pqehkomikhikon, monihq tutte Wolastoq naka
Otkukoéncik. Kenuk=06lu yuhtol wiciyemahticil siwi-suku supékuk 6li. Nokomasitahdtomon

ktahkomiq wtoli-kiwkeniniya.

[He was intending to go and see the Clod (Partridge Island), an island located between the Saint
John River and Cape Blomidon. But this one they are traveling with was tired of paddling at sea.

He considered the land an easier route for their travel.]

4. Qeni-atolahsimultihtit naka wkisacihtomoniya, Koluskap etuci-wehket piliwapiytiwakon.

Kceyawi-kisihtu. Mecimiw=oc wskewitahdsu, malom=c askomiw.

[As they were resting and getting ready, at that point Koluskap made use of mystic power. He

did a great thing. It will always come readily to mind, forever so.]

5. Mahkiyewoss macéwsan. Wtoldhkan wisoki-wipinaqot pemkomikek, woli-tetpikon. Nit

elapasihtit, wolitahasultiwok. Malom=06te petapasiwok Pqehkomikhikon.



[After a little while he went on. He threw up a ridge with a very unusual appearance, beautifully

level. When they walked along it, they were pleased. Finally they arrived at Partridge Island.]

6. Neke tuciw qapitiyok cipi-weyossisok. Koluskap, apeéq=0kahk woli-msuhtne, kenuk=06lu kat
qin muhsaciwon. Askomot neke Qapitéhsis wtisol Kci-qapit kisihtiwat Malsémol wnehpatakun
wsiwéhstiwol. Mec=0te tokeéc pemkiskahk pomi-mskastiwol wskonisdomuwal. Méc=06te
kceyawiwol Unamakik. Anqoc kaméhcin mcihcinol wipitiwal qoneytiwol. Katdma nit

wtolikiwoniya tokec qapitiyok.

[At that time, beavers were terrible animals. Koluskap, even though he had a good heart, was
nonetheless not really fond of them. There was a time long ago when Young Beaver, the
daughter of Old Beaver, made Wolf kill (Koluskap’s) brother. Still today their bones are found
lying around. There are still many of them at Cape Breton. Sometimes their teeth are six inches

long. There are no beavers like that now.]

7. Nikt nit qesokahtaqsoponik kpihikon Otkukéncik, nikt petaqsoponik sekotonuk Tewapskek.
Koluskap=op kotunkéhpon, naka=te=hp=6na wtetpéndmon neke putepehkéhtit
Kitpusiyakonawol.

[It was these who are said to have built a dam across at Cape Blomidon, these whose (bones)
they collect on the shore of the Annapolis River. Koluskap would go hunting, and also he would

match the times when he went whaling with Kitpusikonaw.]



8. On nit wtapqotehtéhtomon kpihikon gihi=te sitdomok. Wtolokiman Nimagsuwéhstiwol
wkolikatomolin (kdsona: wtaskuwatomolin). Tama wtotdlitahamal Qapitehsisol wtotdli-
kasuhkalin. Kisi-pasktohok kpihikon qihiw sitomok. Komac ksiciwon saputessi-sisséctiwok
nsamagan. Oloqi-kiwtahgéhe sonutsekotonuk. Méc=6lu mesq tdomessiw okamok. Mettokahk toli-

pokossonoss etdli-psikteskoss.

[So then he cut open the dam near the shore. He instructed Marten to hold onto it (or to wait for
it). He was thinking that Young Beaver was hiding there somewhere. He burst the dam near the
shore. The current was exceedingly strong as the water flowed out in all directions. (The dam)
swung dizzily off to the west. But still it had not yet broken on the farther shore. At one end, it

collapsed where it had been split.]

9. Etoli-pitpek ehkiiwiyak, meéc=0te ndomihqot toké pemkiskahk. Nit mihkomawiwihtdsik=0te
Poli kon, Pestomuhkat=0lu Polihikon, eli-nsotiwasu poltdhal. Ponapsq tékomat nicansol, on
"togeci-qoloptahan. Wtolahkan pqehkdmikhikdnol, pek6sson matawéyik Wolastoq qihiw
Menahqesk. Msi=te toké Wapanahkiyok wtoliwihtomoniya Pgehkomikhikon. Nit=0lu kuspémsis

esqéssik walpékek Minasok.

[Where the water foams up when the tide stops running, it can still be seen to this day. This is
called Poli kon in Mi’kmagq, but a Passamaquoddy (says) Polihikon, which means he missed him
(with a blow). He hit the (beaver’s) offspring with a rock, trying to force her to turn her back

with his blow. He threw some clods of earth, and they landed where there is a peninsula in the



Saint John River near Saint John. Nowadays all the Wapanaki call it Clod (Partridge Island, NB).

A pond was left behind there, however, in the basin at Minas.]

10. Koluskap putdomat nicansol, etuci-wihqéhtaq supéqapsq naka wtolahkan ’qiluhtahan.

Pokaosson nolomok Neqotkok. Nit=te méc toké éhtek espastoq Wolastoq.

[When Koluskap failed in his pursuit of (Old Beaver’s) offspring, he picked up an ocean rock
and threw it, seeking to strike her. It landed upriver from Tobique. It is still right there nowadays

in the middle of the Saint John River.]



